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CHARACTERS 

HISTORIC FIGURES 
Alice of Montmorency, Simon de Montfort’s wife  
Arnau Amalric, a Church prelate 
Bouchard de Marly, a hostage at Cabaret  
Folquet de Marselha, Bishop of Toulouse 
Ghuilhem, mayor of Minerve  
Guy de Lusignan, a crusader-adventurer, now king of Cyprus 
Innocent III, papal head of the Holy Roman Church 
John Lackland, Angevine king of the Aquitaine and England  
Maria de Montpelhièr, Pedro’s wife  
Mathilde de Garlande, mother of Bouchard de Marly  
Pedro II, King of Aragón, Count of Barcelona 
Pèire-Roger, the seigneur of Cabaret  
Pierre de Castelnau, a prelate of the Church (deceased) 
Philippe II, King of France—“Philippe Augustus” 
Raimon VI, Count of Toulouse 
Ramon Rogièr Trencavel, Viscount of Carcassonne (deceased) 
Richard Lionheart, previous Angevine king (deceased) 
Saladin, first Sultan of Egypt and Syria  
Simon de Montfort, leader of French army; Viscount of 

Carcassonne 
Thedisius, pope’s legate and aide to Arnau Amalric 

ON CYPRUS 
Don Esteve-Miquel de Morella y Cyprus (deceased) 
Numa, wife of Don Miquel; a Kurdish noblewoman  
Tomás, son of Numa and Don Miquel 
Chrétien, Tomás’s foster-brother 
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DOMUS OF VALERÓS  
Pèire Leteric, an old crusader, seigneur of Valerós  
Anglesa, Pèire’s wife (deceased) 
Beatriz, Pèire’s granddaughter, Isabella’s half-sister 
Ferran of Arracheuse, Isabella’s and Beatriz’s father (deceased) 
Isabella of Arracheuse, Pèire’s granddaughter 
Melisinda, Pèire’s daughter; Isabella’s mother (deceased) 
Sanç, Pèire’s uncle (deceased)  
Sebastián, Isabella’s son; heir to Valerós, Fontcours, and 

Montcava  
Vidal, Pèire’s son (deceased)  
Also in Valerós: 
Anselm, the chaplain; a former crusader 
Benito, master-at-arms 
Bonanat, a house-knight  
Etienne, former seneschal (deceased) 
Felicia, a ward in Pèire’s household 
Guillem, marshal of the Valerós knights; a Sicilian Norman 
Katelina of Naxos, duenna to Beatriz and Felicia 
Lázaro, a house-knight 

DOMUS OF THE MONTCAVA SEIGNEURS 
Eloïse, dòmna of Montcava 
Louis, a cousin 
Nicolau, Eloïse’s older son (deceased) 
Renoud, Eloïse’s younger son 

PEOPLE IN TOULOUSE  
Avraham, a merchant  
Clémence, a secular priest 
Durán, a street-hawker turned Montcava footman 
Henri, a donzel  
Jaume, a donzel (deceased) 
Pare Abát, abbot of St-Féliz 



N O T E S  F O R  A C C I D E N T A L  H E R E T I C S  

7  

AMONG THE FRENCH CRUSADERS 
Colomb, a half-brother to Hugues  
Esak, a Churchman in the Toulousain 
Eustache, master armorer in the Marques’s camp 
Gérard, Viscount de Chartrain; a former crusader 
Hélène, wife to Hugues de Beaurain; a Montcava cousin 
Hugues, Marques de Beaurain; a crusader 
Jean-Luc, a former knight  
Yves, Jean-Luc’s older brother (deceased) 

PEOPLE OF THE ROAD  
Adalyde, a goodwoman from Toulouse, now in Laurac 
Anfos, a mestitz wood cutter, and his wife Maria 
Aykuna, a healing woman 
Bernard, a bonhomme teacher 
Calvet de Villeroi, a goodman; formerly a crusader  
Cebrián, a Catalan knight serving Pedro II 
Enego, a soldier in Minerve 
Père-Izsák, a knight-priest 
François of Rossynol, husband to Paulette 
Gilabert, a lay brother of St-Féliz-de-Fontcours 
Gonçalvo, a boy 
Isaac, a Norman Churchman 
Jacques, a mercenary with Tomás and Chrétien 
Joaneta, the soldiers’ cook in Minerve 
Jofré, a displaced Béziers donzel 
Lubos, a wayfarer 
Marcos, a Catalan knight serving Pedro II 
Marguerite, a business woman in Carcassonne 
Marieta, a goodwoman mother 
Paulette of Rossynol, mother of Marshal Guillem  
Raoul, a mercenary  
Thierry, a mercenary with Tomás and Chrétien 
Yusuf, a courtesan’s son in Cairo  
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HERETICS’ GLOSSARY 

The non-English phrases in Accidental Heretics stories are for fun and 
color, not linguistic purity. The characters in these stories speak or 
read several languages. 

Isabella and Pèire: They speak the lenga romana, which is typically 
now called medieval Occitan or Provençal. Valerós is high in the 
hills, at the edge of the kingdom of Aragón. Many of their villagers 
and farmers speak a Catalan dialect. Isabella can speak, read, and 
write Greek and Latin. 

Tomás:  His father Miquel came from much deeper in Aragón, near 
Valencia, but travelled everywhere. He raised Tomás and Chrétien 
on Cyprus, which is a Norman colony. Tomás is fluent in French, 
Valencian, and eastern Catalan dialects, plus a smattering of Greek. 
His mother is a Kurd from the Outre-mer, and he spent time in 
Cairo, so he learned Arabic. He travelled widely, including time in 
Byzantium. So, Tomás speaks the lenga romana with a distinctive 
accent and diction, and interjects words from everywhere. He’s 
more comfortable speaking Catalan with the back-hills shepherds 
and woodsmen. He reads Latin, Arabic, and vulgate writing. 

Jean-Luc: He grew up in the Ile de Paris, but travelled everywhere, 
and picked up languages where he lived. French is his mother 
tongue, and he speaks the lenga romana with a northern French 
accent. He has rough Greek from the last crusade, and reads Latin 
and vulgate writing.  
 



N O T E S  F O R  A C C I D E N T A L  H E R E T I C S  

9  

A 
a mal punt—A bad state.  
adieussiatz—Salutation for both hello and goodbye. 
adouçar enfant Jhezu—Sweet baby Jesus. 
advertir—Caution. 
Affinity (canon law)—Kinship by marriage; at this time of this story, 

affinity and consanguinity restricted marriage to fourth degree 
relationships. A man, for example, could not marry his brother’s 
widow. 

Ai Dèu—O God. 
amiga—A female friend. 
anar amb Dèu—Go with God. 
Angevines—The Plantagenet dynasty that rules from Ireland to the 

Pyrenees. The Angevine empire grew through the marriage of 
Henry II and Eleanor of Aquitaine. 

aqua vitae—Medieval ethanol, typically made by distilling wine. 
aquí, aquí, gat—Here, kitty! 
arrèsta—Stop. 
aventail—A chain-mail curtain to cover the neck and shoulders. 
B 
baise-toi, fif—A vulgar retort. 
baquelar—Villainous rogue.  
barsselones—Coinage under the Count of Barcelona. 
bazasa—bastard.  
bezants—A Byzantine coin. 
bo senhór—Good senhór. 
Bogomils—A medieval Gnostic sect, believing a dualist view of 

Christianity, seemingly coming out of Macedonia. 
bon amics—Good friend, or boyfriend.  
bon Dèu—Good God. 
bon día—Good day. 
bon nuoit; bona nuèch—Good night.  
bon vèspre—Good evening. 
bona mare—Good mother. 
bonfraires—A brotherhood. 
bonhomme—A goodman, as the so-called heretics called themselves. 
bonjorn—Good morning. 
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booty—Treasure; during the crusades, the primary way crusaders 
financed their armies or to pay their mercenaries. That is, rather 
than “looting” as we now think of booty, these cultures considered 
booty as legitimate plunder. (“To the victor goes the spoils.”) 

bordonier—A freeholder who arms and fights, freely, for a baron. 
Brabançons—Mercenaries from the Low Countries, with a reputa-

tion for lawlessness. 
brioix—Bread. 
C 
cançós d’amor—Troubadours’ love songs.  
cançós d’Arturo—Songs of the Arthur legend. 
cançós de guèrra—Troubadours’ songs of war. 
Candlemas—Feast of the Purification, February 2; one of the pre-

Christian fire festivals. 
caracollons— Cuckold. 
Catalan—In the Middle Ages, a language, not a political entity. 
cavaller—Cavalier, knight.  
charogne—Bastard (as an expletive). 
Cilicia—An Armenian kingdom on the south coast of Asia Minor. 
Cistercian Order—The White Monks, a reformist Benedictine order, 

who stressed manual labor and a return to the Rule of St Benedict. 
clemencia—Mercy. 
com se n va —How is it going?  
com un òme de paratage—As a man of honor; a solemn oath.  
comme ça va —How is it going? 
compadre—“Shared parent”; godparent relationship. 
conrois formation—A tight cavalry formation. 
consanguinity—Laws governing the degree of relationship that will 

prohibit marriage among people with a shared ancestor. A con-
venient reason for marriage annulment among European ruling 
classes, since they were all related, and a “fourth degree” rela-
tionship could conveniently be discovered. 

convivencia—“The Coexistence,” describing the period of relative 
peaceful coexistence among Muslims, Jews, and Christians in 
Moorish Spain. 

cor dolç—Sweetheart, an endearment. 
cortezia—The southern value of grace and courtly honor. 
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cossí anatz—How are you? 
crozada—Crusader; Crusade Song.  
crucesignati—Crusaders. 
Crux lunata—Lunate cross, featuring lunar crescents at each termi-

nus; a pagan symbol; war tokenism imported to Europe by re-
turning crusaders, adding the Islamic crescent in heraldic and 
other symbols.  

cuirass—A rigid armor covering the torso. At this period, it was still 
made of leather.  

D 
debauchery—In its archaic definition: a knight going astray from 

his allegiance or duty. 
deniers—A French coin. 
desencusa—Sorry. 
Deus vult—God wills it! (a crusader cry). 
Dieu de la miséricorde—God of mercy. 
domus—Household, meaning the larger economic household of a 

titled landholder. 
don—A courtesy title for a gentleman from the landed classes. 
donzel—A young gentleman, in training for knighthood. 
Doutz Jhezu—Sweet Jesus. 
duenna—A governess or chaperone. 
E 
E vos—And you? 
el diable que dius!—The devil you say! 
el diables—The devil. 
ella ésurra noía—She’s a girl.  
en tot mal guany—Damn you. 
endura—The goodmen’s so-called sacrament or practice of death by 

fasting, an ascetic suicide. 
esbirros—Hired bodyguards. 
eu vos amor—I love you. 
F 
fada—Fairy. 
fadrin—A lad, a term of endearment. 
fait-dits knights—Southern knights who have no lord, who have 

foresworn their previous oaths. 
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fenta—Excrement. 
Fontrevists—Members of the Order of Fontevrault, whose abbeys 

included separate communities of men and women, led by a 
monastery abbess. 

francimand, francimandalha—Frenchman. 
Franks—Colloquially, at the time of this story, a reference used by 

Muslims and others for Western European people. 
fustian—A heavy cotton fabric. 
G 
gambeson—A padded jacket worn under armor, or worn alone as a 

defensive covering. 
garderobe—The inner privy of a castle. 
gaudium bujarro—A pejorative reference to gay sexual practices. 
gavatx—Bird’s crop; throat-speakers. An insult indicating a nor-

therner who speaks the local tongue badly.  
goodmen, goodwomen—A reference to the people whom the 

Church called heretics; now commonly called Cathars. 
Greek fire—An incendiary of naphtha, pitch, and sulfur. 
H 
hashishiyyin—An abusive term referring to the Nizari Ismailis in 

Persia and Syria. 
hauberk—A chain-mail shirt. 
hé, connard—Hey, jerk (but using an anatomy reference). 
hereticated—Having decided to adopt a heresy. 
ho sento—I’m sorry. 
holá—Hello. 
Hospitalers of Jerusalem—A Christian military order, originally 

founded in Jerusalem to care for sick pilgrims; later given a char-
ter for defense of the Holy Land. 

I 
Il n’y a pas de quoi—It is nothing (a response to “thank you”). 
J 
Je n’en ai rien a foutre—I don’t give a rip (using an expletive). 
Jhezu adouçar—Sweet Jesus. 
Jhezu del tron—Jesus in heaven. 
Jhezu y Maria—Jesus and Mary. 
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jongleurs—Medieval minstrels, who sang the songs of the 
troubadours. 

Juan Zoquette—John Chump.  
K 
kalila—Sweetheart, an endearment. 
Knights Templar—A monastic crusader military order, the most 

elite of the crusader armies. 
koupepia—Stuffed vine leaves, as prepared on Cyprus. 
L 
l’home contra home—Man to man. 
l’homme de méprisant—A man of scornful words. 
Latins—Colloquially, how the Muslims referred to the invading 

Western Christian armies. 
lay brothers—A non-ordained member of a religious order, typi-

cally doing manual labor and managing secular affairs. 
lenga romana—The common tongue of the Languedoc in the Middle 

Ages, often now called Old Occitan. 
Les moineaux ici fait chante magnifiquement! Dieu a fait une belle 

journée!—The sparrows sing beautifully. God has made a beauti-
ful day. 

loophole—A slit in a stonewall that allows light and ability to shoot 
arrows while protecting the defender. 

M 
ma dòmna—My lady. 
maître forgeron—Master smith. 
mangon—A catapult design in use since Roman times.  
mangonel—A large siege engine.  
maricón—Derogatory reference to a gay man. 
marques—A marquis; a lord whose land is on a frontier border, and 

so must be a capable defender. 
Mater mitis, sed viri nescia—A prayer: Pray for us, O Holy Mother of 

God, that we may be made worthy. 
mercé—Thank you. 
mestitz—A person of mixed heritage. 
mignotta—A prostitute. 
molt dolç—Very sweet. 
mon amics—My friends. 
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mon fil—My son.  
mon frère, mon fraire—My brother.  
Monsenyor—An honorific, such as for a king. 
Moors—People from northern Africa who settled on the Iberian 

peninsula under Muslim leadership. Colloquially, a mestitz of 
dark complexion. 

morabatin—Gold coins in Aragón. A horse cost about 100 morabatins. 
N 
Nizari—A legendary assassin cult at the time of the Crusader states. 
Normans—Descendants of the Viking Northmen who settled Nor-

mandy, and later invaded Britain in 1066. 
O 
oc—Yes. 
ostal—A prince’s house. 
P 
Pare Abát—Father abbot. 
Pare, m’ajuden—Father, help me. 
Parzival—From the Arthurian legend, the knight who heals the 

Fisher King and goes to the Grail castle with Galahad. 
peccador—Sinner. 
per l’amor de Dèu—For the love of God. 
perdon—Excuse me.  
Père—Father. 
petraria—A rock hurler powered by a bow. 
Petrus mortuus. Petrae disiectae—Peter dead. Peter’s descendants 

dispersed. 
pinxo—Bully. 
poulain—A colt; a term crusaders used in the Outre-mer to describe 

the half-breed children. 
punxor—Prick.  
Q 
quiquid—Whatever.  
Quo s’ho creu?—Who’d believe it? 
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R 
Ransomers—A monastic order of knights in the Crusader states. 
rebec—A medieval stringed instrument, imported into Christian 

Europe via Andalusia. At the time of the crusades, it was likely 
referred to as a lyra.  

religieuse—Women in a religious order.  
renderability—A practice, at the time of the Languedoc Crusaders, 

of a king or other leader demanding that an independent lord 
make castles available to the king, in exchange for the king’s pro-
mise of protection. 

renrén—Fool.  
S 
salsiccia fresca—Fresh sausages. 
Sancta Maria—A woman’s oath, calling on Saint Mary.  
Santa Mare de Dèu—Saint Mother of God. 
Saracen—Colloquial term for Muslims used in Europe. 
schismatic—For members of the Holy Roman Church, a common 

way to refer to members of the Eastern Orthodox Church. 
scrofula—Tuberculosis of the neck; colloquially, part of an insult. 
se te plai—If you please. 
seigneur—A man of rank, ruling of his lands and household. 
Seljuks—Fighters from a Turkish-Persian empire. 
seneschal—A steward. 
senhór, senhóra, senhóreta—Titles of respect, equivalent to señor, 

señora, señorita. 
sens dubte—Without a doubt; of course. 
simony—Paying for an office or position in the Church. 
Sodalitas, fidelitas, virtus—Latin motto of the bonfraires: fraternity, 

fidelity, virtue.  
squire—In the southern lands, a fighter of rank between knights and 

foot soldiers, for his lifetime. In the southern world, squires did 
not rise to become knights. 

surcoats—A long coat worn over others clothes or armor. 
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T 
tonteries—Silliness; nonsense. 
troud’cul—Vulgar reference, involving body parts. 
Turkopoles—Mounted archers serving as mercenaries in the Cru-

sader states. 
V 
va plan—I’m fine (statement); How are you? (question). 
va te faire foutre—A vulgar retort.  
Venetians—The instigators and financiers of the so-called Fourth 

Crusader to conquer Constantinople. 
viech d'ase—Donkey’s cock.  
viscount—A European noble rank, above a baron, below a marques. 
W – Z 
woad—A plant used to create a blue dye, grown as a cash crop 

around Toulouse. 
xiqueta—Child, an endearment.  
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PLACES 

TH E  LA N G UE D O C,  1210 
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CR U S A D E R S’  WOR LD,  1210 

 
 

Valerós, Fontcours, Montcava, and the Vale of Roses exist within 
the world of Accidental Heretics, but nowhere else.   
 
Abbaye de Fontfroide—A Cistercian Monastery near Narbonne. 
Aleppo—One of the oldest continuously inhabited cities. In Syria, 

at the end of the Silk Road, and now undergoing new travails, 
Aleppo was besieged twice by Crusaders but never conquered. 

Antioch—Conquered early in the First Crusade, it was battled over 
among multiple successive crusader rulers until it was aban-
doned in the face of the Mongols. Antioch lay on an important 
trade route until the Mongol conquests interfered. 

Aquitaine—A duchy in what is now southwest France that was a 
key portion of the Angevine empire under Henry II and Eleanor 
of Aquitaine. 

Aragón—In the mid thirteenth century, a union of the Kingdom of 
Aragón and the County of Barcelona established the dynastic 
Crown of Aragón, with tributaries across the Languedoc at the 
time of this story. 

Aude—A river in the southwest of what is now France that flows 
from the Pyrenees to the Mediterranean. 

Barcelona—A territory on the Mediterranean, now approximately 
the political entity of Catalonia, for which Pedro II held the title 
Count of Barcelona. 
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Béziers—A Languedoc town that controlled most of the east-west 
trade route, and that was infamously burned by the invading cru-
sader-terrorists in a massacre. 

Bram—A fortified town in the Languedoc attacked by the French 
crusaders in 1210. 

Byzantium—The Greek-speaking Eastern Roman Empire, with 
Constantinople as its capital, including Macedonia, Greece, and 
part of Turkey at the time of this story. 

Cabaret—Castles and villages north of Carcassonne that formed a 
center of resistance to the French in early years of the Languedoc 
crusade. 

Carcassonne—A fortified city in the Languedoc, which surrendered 
to Simon de Montfort in 1209. 

Cilicia—An Armenian kingdom on the south coast of Asia Minor. 
Corbières hills—Foothills in the southwest of the Languedoc that 

lead up to the Pyrenees. 
Constantinople—Capital of the Eastern Roman Empire, sacked in 

the Fourth Crusade, becoming the seat of Norman rulers for the 
next fifty years. 

Cyprus—A Mediterranean fiefdom conquered by Richard Lion-
heart, who then saw it as not worth the bother and sold it to the 
Knights Templar, who then sold it to the then given to Guy de 
Lusignan. 

Dalmatia—A region on the eastern Adriatic coast, portions of which 
were under the control of Venice in 1204. 

Edessa—An Armenian city, ruled by various crusader lords and 
under frequent attacks by Turks. First of the Crusader States to 
be lost. 

Famagusta—Tomás’s home on Cyprus. 
Fortress of Alamut —A mountain fortress in what is now Iran, as-

sociated with the Nizari Ismai’li. 
Holy Roman Empire—The successor in central Europe to Charle-

magne’s empire, including during the late Middle Ages parts of 
Germany, Burgundy, Italy, and Bohemia. 

Iconium—An ancient city in Asia Minor, now Konya, Turkey. 
Jaffa—The southern part of what is now Tel Aviv, captured after the 

First Crusade, conquered by Saladin, and then reclaimed by 
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Richard Lionheart. After again fighting off Saladin, the crusaders 
held the city until 1268. 

Jerusalem—Captured by the Crusaders in 1099, recaptured by Sal-
adin in 1187, traded back and forth for several decades until fi-
nally captured by the Mamluks and lost forever by the crusaders. 

Lagrasse—A town in the lower foothills of the Pyrenees, centered 
around the abbey of Sainte-Marie de Lagrasse. 

Laurac—A village in the Aude valley. 
Limós—Limoux in the Languedoc, on the river Aude. 
Maine—A province in France, under Norman and Angevine control 

until lost to King Philippe in 1203. 
Minerve—A town in the Languedoc that sheltered refugees from 

the massacre of Béziers. 
Montpelhièr—A walled city in the Languedoc, near the Mediterra-

nean, with the second oldest university in Europe. 
Morella—A town near Valencia, taken from the Moors by El Cid, 

lost again later before finally becoming part of Aragón in the 
Reconquista. 

Narbonne—A rich Mediterranean port in the Languedoc that was 
the seat of the bishop and home to a significant Jewish com-
munity. 

Naxos—A Greek island in the Aegean sea, alternately under Byzan-
tine and Venetian rule. 

Outre-mer—The Crusader States, the land overseas. Yes, I know it’s 
typically spelled Outremer, but I’ve seen too many people 
stumble over this word when reading Accidental Heretics aloud. 

Pays de France—The historic personal domain of the king of France; 
most of this area became the province Ile de France. 

Peyriac-de-Mer—Site of a Cistercian monastery in the Aude region. 
Pieusse—A Languedoc village overlooking the Aude, on a main 

road to Carcassonne. 
Poitiers—A county in west central France, whose county governed 

the Aquitaine and Poitou. 
Provence—A county on the Mediterranean under the rule of the 

counts of Barcelona. 
Quéribus—A mountain stronghold on the border of Aragón in the 

Corbières hills. 
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Ramla—The city where Saladin and Richard I signed a treaty, be-
cause they each had too many other troubles to continue to battle 
over Jerusalem. 

Rennes-les-Bains—A spa village in the Corbières hills. 
Rhône—The major river running from the Alps to the Mediter-

ranean. 
Roussillon—A county in the Languedoc, under the Count of Barce-

lona at the time of this story. 
Sicily—A Norman kingdom during much of the Crusades era, after 

Normans conquered the Arab rulers of Sicily and southern Italy. 
St-Gilles—Site of a Benedictine abbey in the south of what is now 

France. 
St-Sernin—A romanescque basilica in Toulouse. 
Syria—An Arab land in Western Asia, with districts captured, re-

captured, and carved among Turks, Seljuks, Byzantines, and 
crusaders. 

Termes—A stronghold castle in the Aude valley, attacked by Simon 
de Montfort in 1210. 

Toulouse—A county in the Languedoc, whose county owed alle-
giance to the king of France at the time of this story. The city, a 
major trade route between the Mediterranean and central France, 
was a bishop’s seat. 

Zara—An island in the Adriatic where Venetian and French merce-
naries rioted in rebellion, while camped and awaiting ships to 
advance of the crusade to conquer Constantinople. 
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